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Latin Jiterature may be conveniently, if somewhat 
arbitrarily, divided into a number of periods. 
The fit period might be called,the pre-Ciceronian, 
and would include the works of Plautus, Terence, 
Cato, and various fragments. The second period 
is the Ciceronian, “of which Cicero and Casar are 
the great representatives in prose. The surviving 
work#of Cicefh cover a period of nearly forty years, 
and enable us té& trace the "gig dial fashioning of 
one of the most wondergul, Serary instruments 
ever wielded by man. His forfemporary , Cesare 
is classed with him, in spite of certaia dilferences 
of idiom which show themselyes. In the Opinion 
of thoseywho have studied pagan Latin phise 
literature from the point of’ view of style. these are 
the greatest pamess Only less” great are tho of 
the third period, which begins in Cicero’ 8 later life 
and may for convertience be called thbaAugustan 
period. This itcludes such writers as Sallust, 
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Nepés, and Livy. ‘Of the poets," Lucretius and 
Catullus are within the Geeronian period, and are 
soon succeeded by others who fall rather withine 
the Augustan pertod—Virgil, Horace, Tibullus, 
Propertius, and fOvid. Poets stand apart some- 
what from the ordinary course of literary develop- 
ment, as they are of necesgity more artificial than 
prose-writers, and are often consciously and de-. 
liberately antiquarian, as is, for eSample, Lucretius. 
The fourth period may be called the post-Augustan, 
and lasts till about a.p. 125. This periog com- 
prises such names as Manilius, Velleius Paterculus, 
Valerius Maximus; the two Senecas, Persius, 
Petronius, Lucan, the two Plinies, Quintilian, 
Tacitus, $tatius, Juvenal, and guetonius, 

These names are familiar to the classical student. 
Tf he has pursued an honours course university, 
he has read some pagt at least of Sst of” of thete 
writers. Many of hem, are prg-Christian, and all 
of them are, ngh-Christian. They have been 
recognizzd since the Renaissance by the severe 
humanist as alone worthy to be read or imitated. 
In our own day the composer of Latin prose is 
usuélly expected to imitate Cicero or “xsay; the 

orgposer -of” hexameters models his work bn 
Virgil, and tlie composer of elegiac Verse similarly 
followS Qyid. The greates> scholars, men like 
Casaubon, Gataker, Price, Heraldus, Wasse, Bent- 
Jey, to take a few rames at random, widened their 
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own reading té the whole stretch of ancient letters, 
but anything beyond Suetonius has béen terra 
incognita to most of our classical scholars for, the 
past century or more. It i¢ the post-Suetonian 


- period, roughly speaking, that %s thus shut off, 


and may be called for convenience our fifth period, 
the period of late Latin. 
The beginning of this period may be fairly placed 
at about a.p. 1%, but, it is not so easy to assign 
an end to it. In a sense it is not ended yet, as 
Latingis still handled with freedom by certain at 


; least of the Roman Catholic clergy, as well as by 


a few seholars not belonging to that body. Until 
about a century ago Latip was in regular use by 
members of all Fagulties in our Western universities. 
But I take it that the reader of this pamphlet is 
mainly eonegrned with a somewhat shorter period 
tha that Phus indicated.. We can set various 
bounds even to this Shorican period. Some will 
draw. the line at the middle S the fifth century, 
others at the end of the sixth % century, yet others 
at the death of the Venerable Bede (a.p. 784); 
others will include the CaroKingian period, and yet 
others ill embrace the whole of the Sebelastic 
period within their interests, Tte is improbable 
that many avill tun to the present paper for help 
in the study of suchgxquisite Latin as we find in the 
works of Erasmus. The present writtr must at 
once avow his limitations. He claims no know- 
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ledgé of Latin after the ninth centufy, and little of 
Latin after the middle of the fifth century. Re- 
garding, as I do, the period 4.p. 850 to 450 as the 
Golden Age of the* later. Latin literature, I will 
confine most af ray remarks to the authors of that 
period, the period of FAIRY, Ambrose, Jerome, 
and Augustine. 

It is surely less necessary 1 than before to recom- 
mend students to make an acqufintance ‘with the 
later Latin authors. The principle of the “ sur- 
vival of the fittest ’’ has operated in the preseyvation 
of Latin literature. It is very remarkable how 
little that is really objectionable in Latin litera- 
ture has survived tq our time. Some pagan 
authors have been saved, as it were, by a miracle, 
but most of the Christian Latin literature that 
existed in the sixth century still survives. And 
not only this: it suryiyes in an accurfte and trust: 
worthy text such afew pagan 2 authors can claim. 
I do not necessarily megn that the reader can find 
such texés in print in every case, but rather that 
in the vast majority ‘of cases the manuscript 
materials for the‘ cdnstruction of such texts stil] 
exist. And the literature is by no mefns exclu- 
sively Christian. ,Our period, includes Elorts, 
Justin, Fronto Gellius, Apuleifs, Fiemicug Mater- 
nus, apeHiproree Histori& duguste, Panegyrici 


1 In his chse we have one work belonging to his unconverted 
state (Mathesis), and a much shorter work belonging to his 
Christian period (De Erbore Profanarum Religionunt). 
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Latini, Ausonius,2 Symmachis, and Ciandias# to 
take only a few names. >The whole period should 
“be studied without any reference to the religious 
beliefs of the writers. At least, my own point 
of view is that of a philologist wno*would seek to 
discover.rather what unites than what separates 
these writers. The classical scholar will soon 
discover that. the 2 writers of the later period, Chris- 
tian and non- -Christians alike, are careful writers, 
some of them very careful, and that the themes on 
which*they write are at least equal in interest and 
impoxgance to those of the classical writers. They 
are, for the most part, men in’ dead earnest about 
their subjects. The bulk of the late literature also 
vastly exceeds tlmt of the earlier; for example, 
the surviving works of Augustine are about six 
timey, the bydk of the surviving works of Cicero. 
Thus the explorer is inno ;way cramped; he can 
roam as freely as he likes overShose vast and little- 
known tracts. 

The ptesent paper offers the reader some in- 
formation, first, regarding general works on the 
subject A ey later Latin; second, with reference 
to works concernec& with particular authors; and 
third; about cert&in uses of al which ngjght 
puzzle him. ° 

The completest cian of late Lagin texts is 


a "slight traces of Thristianity in Ausonius and Claudian may 
be ignored. . 
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the Patrologia Latina of the Abbé Migne, which of 
necessity includes only Christian-works. This great ‘ 
corpilation contains 221 volumes, of which the . 
last four°are indexes to the whole work. It conr 
prises a nearly’ complete sct of such Latin Christian 
works written before a.p. 1200 as had beer printed 
down to the period of its publication—that is, the 
middle of last century. The practice, of the 
editor was to take in each case what was considered 
the best edition of an author’s works, and to reprint 
it, preserving the original pagination by the use 
of thick type figures, which enable one to use the 
indexes, which also are reprinted from these 
earlier editions. The reprints, on the whole, are 
very accurate. A considerablé portion of the 
publisher’s stock was, however, destroyed by fire. 
This made it necessary to set up the migsing volame§ 
afresh. In some cases;as, for example, that of the 
works of Ambrose (¢". L., vols. viii. to xvii.), this 
has been done very ‘carelessly, with the result 
that the “exf is disfigured by a large nifmber of 
misprints. The reader is advised, therefore, if he 
emphoys Migne at all, to use the onsiig Migne. 
But, better still, he skould, if possible? use the 
texts which Migne employed. Fart of the Migne 
collection has bten superseded for critfeal purposes 
by the ‘grepf Vienna Corpus Striptorum Ecclesias- 
ticorum Latinorum, which has been in process 
since 1866, and of which about sixty volumes 


. © . 
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have appeared (down to Yo16). A aimee of 
Christian Latin texts remain unprinted. The total 

’ of these, however, has been lessened by the appear- 
ance of publications like the Spicilegium Solesmense 
of Dom Pitra, 0.S.B., the Canibridge Teats and 
Studies, the Texte und Untersuchungen, the two 
sets of Anecdota Maxedsolana of Dom Germain 
Morin, O.S.B. (Oxfoyd: Parker, for the first set; 
Paris: Picard, for the one volume of the second), 
and the Kirchenhistorische Anecdota, etc., of C. P. 
Caspati (Christiania), Certain Christian texts are 
also rgpresented in the two series—B. G. Teubner’s 
Bibliotheca Scriptorum Greecotum et Romanorum 
: (Leipzig) and the Monumenta Germanie Historica 
(Auctores Antiqusssimi, etc.) (Berlin: Reimer)— 
though these series are even more important for 
the non-Christian part of later Latin literature. 
In all cases ‘it ay be assumed that a later text 
is better than thgt of Mign Even these series, 
however, do not comprise “everything that & 
necessary. For example, separate . pudlications 
of importance are Sancti Beati presbytert Hispani 
Liebanensis in Apocalypsin ac plurimas utrinsque 
federis ymginas commentaria, ed. Florez (Matriti, 
1770), a work of which there are probably amore 
manuscript than printed copies in*existence; and 
H. B. Swete’s Theglori Episcopi Mopsuesteni in 
Epistolas B. Pquli Commentarii, 2 vdis. (Cam- 
bridge University Press). 
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The reader will natérally desire information about 
the Christian authors themselves. This he will find 
in Herzog-Hauck’s Real-Encyklopddie, with its 
two supplementary ‘Volumes (Tiibingen and Leips 
zig), of whiclr a& somewhat modified American 
edition! has been published by Funk and Wagnails 
under the title The Schaff-Herzog Encyclopedia, and 
Pauly-Wissowa’s still incomplete Real-Eneyclo- 
padie der classischen Altertums-wissenschaft (Stutt- 
gart), as far as concerns the more important 
authors. For all the authors, the best wotks to 
consult are O, Bardenhewer’s Patrologie, 3,Aufl. 
(Feeiburg: Herder),’or the English translation of 
the second edition puklished by the same firm ; 
and the same author's larger work, the still un- 
finished Geschichte der altkirchlichen Literatur (Frei- 
burg: Herder). Latin authors whoewrote before 
Eusebius are included in A. von Harnack’s Geschi- 
chie der alichristlichef*Litteratur (Leipzig: Hinrichs). 
Kor authors, Ehrigtian ‘and non-Christian alike, 
the readér should use the third and fourth parts 
of M. Schanz’s Geschichte der rémischen Litteratur 
bis dum Gesetzgebungswerk des Kaisers Justinian 
(Munich: Beck), of which the fifth part & not yet 
published; ard W. S. Teuffel’s Geschichte der 
rimischen Literatur, 6' Aufl, ¢ . . teu bearbeitet 
von W. Krgil u. F. Skutsch$ IIT. Bd. (Leipzig: 
Teubner). ‘ All these works have, bibliographits. 
1 Lacking as yet the very important supplementary volumes, 
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As a first book nothing @uld be better“than 
the late Professor. Swete’s work, published under 


- the title Patristic Study (Longmans). It should 


be added that Smith’s Diftionary of .Christian 
Biography (John Murray) is *not yet super- 
seded.? | 

At the head of the Jatin dictionaries comes the 
Thesaurus Lingue Latine (Leipzig: Teubner), the 
publication of Which hegan in 1900. The letters 
A to C have been completed and portions of D and 
F. The materials for the work were collected by’ 
about two hundred scholars. The whole of Latin 
down to and including Tacitus, along with Ter- 
tullian and Augustine’s City of God, was completely 
registered on slips, For authors later than Tacitus, 
with the exceptions just named, the promoters had 
to depend og the voluntary help of readers, who 
received defthite tasks, and-recorded what seemed 
to them notable Qn slips of at approved form and 
size. It is obvious, thereforg, that the value of the 
materiak from late authors incorporated in the 
Thesaurus depends, for the most part, ‘on the know- 
ledge of Latin possessed by those contribytors. 
Homogeneity in sych a case is impossible. In 
Britain the work has been judged nfostly from the 
point of view of Slassical Latinity. On the one 


t For lists of editions pth’ Fathers, C. T. G. Schoenemann’s 
Bikfiotheca Historico-literaria Patrum Latinorun? éLipsiz , 1792- 
1794) and J. E.B, Mayor’s Bibliographical Clue to Latin Literature 
(Maemillan) are indispensable. © > 
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hand, we have Professor Lindsay! commending 
the work for the exhaustiveness with which classi- 


cal Latin is recorded; on the other hand, we have ° 


Professors Housman” condemning the classification 
of the material fin individual cases.. Both are 
right. The classification of the material js in the 
hands of about a dozen youpg graduates of German 
universities, who are under, the superintendence 
of a secretary and an editor. Their task is one of 
excessive difficulty, one from which far more ex- 
perienced scholars than they might well shrink. 
Errors of various kinds in the citations have,crept 
in, and the character of the work has suffered 
through the successive deaths of the three giants 


who revised the proofs in early days—Wélfilin, 4 


Biicheler, and Leo. But when all is said that can 
be said by way of criticism, the work remains a 
splendid monument of scholarship and industry. 
Nowhere else will thy student find so much on the 
late Latin for the part of the alphabet covered. 
The greaser part of that is pioneer works Along 
with the Thesaurus, the Archiv fiir lateinische 
Lexiographie, begun’ in 1884 and concluded in 
1907 by the appearance of the fifteentl’ volume, 
shoujd be empfoyed. A large quantity of valuable 
material on the parts of the ‘alphabet not yet 
covered by the Thesaurus is t6be found there, and 

1 Classical Quarterly, vol. xi. (191%), p. 41. 

2 Classical Quarterly, vol. xii. (1918), pp. 32 f. 
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the excellent ‘indexes in the tenth and. fiffeenth 
volumes render this material easily accessible. 
Next to the Thesaurus the most important work 
is the Nouveau Dictionnaire Latin-Frangais, by 
E. Benoist and H. Goelzer (Paris: Garnier Fréres). 
This work contains more Latin words than any 
other dictionary, and is now in a fourth edition 
(originally published 1898). It incorporates not 
only the vocabalary’ as contained in the seventh 
edition of K. E. Georges’ Lateinisch- Deutsches 
Handwérterbuch (Leipzig: Hahn), but the scattered 
material published in the various works of H. 
Rénsch and Carl von Paucker. The books and 
articles of these two scholprs are all worthy of the 
attention of the ‘gtudent of the later Latin, as they 
spent a lifetime enriching the Latin vocabulary 
from neglectgd sources. After the death of Paucker 
Rénsch colfected his scattered papers, and com- 
piled a Supplementum “Lexvicgeum Latinorum (Ber- 
lin: Calvary), which reahes"t to the end of L, but 
came tg an end there with tHe death of Rénsch. 
A valuable work, begun but nevér finished, is 
G. Koffmane’s Geschichte des-Kirchenlateins ( 2 parts 
publishég ; Breslau : Koebner). Later Latin. poetry 
& well treated in,L. Quicherat’s Thesaurus Poeticus 
Lingue Latéine (Paris: Hachette, The informa- 
tion in all these hoo&s can be usefully .supple- 
mented and improved from the “ indi&es verborum 
et locutionum ” in the Vienna Corpus, the Monu- 
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menté Germania, and the other series already 
mentioned, as well as from the monographs on 
special authors, which fall to be mentioned later. 
On the language of -the law books there are two 
excellent works, Dirksen’s Manuale (Berlin, 18:7) 
and the Voe.bularium Lurisprudentie Romane 
(Berlin: Reimer), still unfinished. . 

It must be confessed with shame and confusion 
of face that our country has done /iardly anything 
by way of helping this work: The dictionary most 

’ used, that of Lewis and Short, is worse than careless 
in regard to the late authors. The few scattered 
references to them would better have beerf left 
out altogether. It would be easy to fill many pages 
with proofs of ignorance on their part, wrong 
references to authors, works, passages, and wildly 
wrong statements with regard to usage. It may 
be hoped that the S.P.C.K. will itself supply a* 
valuable corrective. «The defects ‘of Lewis and 
Short are well knowsf to those who take any real 
inferest i in, Latin lexicography. Professor Nettle- 
ship’s Contribttions to Latin Lewicography (Oxford 
University Press) ovght to be in the hands of all 
who use Lewis and Short, but he naturally refers 
mainly ‘to classjcal Latin. The broken promises: 
made%o Nettleship as well as torthe promoters of 
the Thesaurus scem to indicate g profound aversion 
on the part ¢fBritish scholars to'the labor improbug 
which such a task involves. And-yet I know from 
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personal experience how richethe harvest is? and 
how near at hand it lies. | 

But if Lewis and Short is negligible, the same 
cannot be said of some of the @lder dictionaries on 
which it depends or ought to shave depended. 
T have again and again been startled by the valu- 
able inditations contained in the Thesaurus Erudi- 
tionis Scholastice of Basilius Faber (especially as 
revised by Leichias, Francof, 1749). Bishop West- 
cott and Professor Mayor well knew the value of 
this bapk, of which the latter presented a sumptu- 
ous copy to Owens College, Manchester. Faber, 
as well as Forcellini, and Scheller (translated by 
Riddle; Oxford University Press), are all dis- 
“tinetly useful to the student of late Latin. It 
is probably because Faber arranges the words 
aonoHang to, roots that his valuable material 
has not beer fully incorporated by later lexico- 
graphers. = 

The grammar of the later writers has commanded, 
even less attention than their vdcabulary., Bine- 
mann, in his splendid edition of Lactanfius (Lipsie : 
Walther, 1739), is the earliest cormmentator kngwn , 
to me whdghinks such matters worthy of atteution. 
Inthe Lateinische Grammatik of Stolzend Schmalz, 
fourth edition (Munich: Beck, 1910) a proper 
respect is paid to the uSages of the late authors, 
anda most valuable list of monographs ‘esncerning 


them is given. Even in the unpyetentious Gram- 
3 
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mate Historique katine of L. Laurand (Paris: 
Picard) room is found for indications with regard, 
to late Latin usage. Of comprehensive works 
written in English,*the only one known to me that 
touches our subject at all is Grandgent’s Introduc- 
tion to Vulgar Latin (Boston, 1907), and most 
of what we are concerned with js not vuigar Latin 
at all. Observations on grammatical points are 
not infrequently to be found én the indexes to 
modern critical editions. 

Before proceeding to consider the helper which 
exist for the study of particular authors, it would 
perhaps be well to remind the reader that some 
knowledge of the subject-matter of the texts with 
which he is to deal is requisite, This it is no easy 
matter to obtain. Some of the authors with which 
he is concerned are provided with,good old com-" 
mentaries—and it is never safe to néglect old com- . 
mentaries, any mare than old fexts—but for the 

, great bulk of theia, ne commentary exists; for a 
few there are motiem commentaries, but these tend 
to be puefile, in the lack of great predecessors 

; for them to draw upon. The translator may, in 

fact, have to make a commentary for pimself, and 
this commertary he cannot make unlegs he has 
read a great, deal round hig subject. He must 
have read general history‘ in.such works as Gibbon’s 
Decline dnd Fall, Seeck’s Untergang der antiken — 
Welt, Dill’s Roman Society ‘Yn’ the Last Century 


‘ 
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of the Western Empire (Mecmillan), Ozarfam's 
,» La Civilisation au cinquiéme Siécle (Paris: Lecoffre), 
and the Cambridge Medieval History. It will be 
necessary for him to know ssmething of Charch 
history, to learn to use such @ storehouse as 
Tillemont’s Mémoires, to profit by the profound 
knowledge of Bright’s Age of the Fathers (Long- 
mans), and to study the best books on the subject. 
"A knowledge ofeChutch institutions such as can 
be obtained from the’ still invaluable Origines 
Ecclesjastice: The Antiquities of the Christian 
Church, by Joseph Bingham (modern editions 
published by H. G. Bohn and by the Clarendon 
Press), will never come atniss. Not infrequently 
‘he will be led somewhat astray and encounter 
serious difficulties if he has not at least a slight 
knowledge of the history of philosophy—for ex- 
amph, thee Neo-Platonic philosophy—and the 
history of Chri8tian dogmas This last subject 
is minutely treated in Harnack’s Dogmengeschichte, 
translated as History of Dogma (Williams and 
Norgate), Loofs’ Leitfaden zum Studien der Dog- 
mengeschtchte (fourth edition; Halle: Niemeyer), 
and R. Yeeberg’s work on the same subjegt. It 
raust be understood that the works mentioned in 
this paragragh are only a very few out of the many. 
Any book covering the topics of history, institu- 
tigns, dogma, «is better than none.*«The more 
knowledge the translator has of, creeds, Christian 
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worship, the Scriptares in Greek and Latin, the 
better. : : a 

Some of the more important late Latin authors 
will now be mentiwned, with the best helps for. 
theirstudy. The arrangement will be chronological 
rather than alphabetical, 

SECOND Cenrury. 

Florus: Biography of the anthor in Pauly- 
Wissowa’s Real-Ency¢lopddie, Bd. vi., pp. 2761 ff. 
(O. Rossbach); best text by O. Rossbach (Leipzig: 
Teubner); best commentary by C. A. Duker 
(Leiden, 1744). 4 

Fronto: Introduction in M. Dorothy Brock’s 
Studies in Fronto and his Age (Cambridge Univer-" 
sity Press); best edition by Naber (Leipzig: 
Teubner, 1867), now out of. print, ‘and searce, 
shortly to be rae by E. Hawwler (Léipzig: 
Teubner). 

Gaius: Edited efith « notes “by J. Muirhead 
(Edinburgh, 1880); ‘best text in E. Huschke’s 
Lurisprudenfia Anteiustiniana (Leipzig: Teubner, 
“1908). 7 

Gellius: Best edition by K._ Hosiusy (Leipzig: 
Teubner, 1908); interesting lexical notes on him, 
particularly ip relation to Lewis » and Short’s 
. Dictionary, by C. Knapp ‘in,American Journal of 
Philology,e#ol. xvi. (1895), pp. 52-65 (ef. val. xiv., 
pp. 216- pe as Seea «0 

aC 
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Apuleius : Best text of Metamorphoses (G8iden 
» Ass) by R. Helm, second edition (Leipzig: Teubner, 
1918); best edition of the Cupid and Psyche episode 
is The Story of Cupid and Psyche’ as related. by 
Apuleius, by L. C. Purser (Bell, 1910). Best 
commentary on the whole’ work by John Price 
(Pricaeus} (Gouda, 1650). English translation of 
the whole work by H. E Butler (Oxford’ University 
Press); English paraphirase of the Cupid and Psyche 
episode in W. Pater’s Marius the Epicurean (Mac- 
millank E. Rohde’s Psyche (Tiibingen and Leipzig, 
1908) should also be read. Best text of the 
Apologia by R. Helm (Leipzig: Teubner); best com- 
‘nentary (with introduction, ete.) by H. E. Butler’ 
"and A. S. Owen (Qxford University Press). Best 
text of the Florida by R. Helm (Leipzig: Teubner), 
Best text of the opuscula de philosophia by P. 
Thomas (Leifizig: Teubner). Best complete com- 
mentaries on his works are bx*Jo. Wouwer (Ham- 
burg, 1606), the variorum Iyons edition (1614), 
Oudendogp and Bosscha (Leyden, 1786- -1823). 
Minucius Felix: Best text by Waltzing (Leipzig: 

Teubner, 1912); translation by J. H. Freese” 
(S.P.C.Ky best commentaries by D. Heualdus 
(Paris, 1613), H. A, Holden (Cambridge University 
Press), and «Waltzing (Bruges, 41909). Index 
verborum in the editioft of E. Boenig (Leipzig: . 
Teubner, 1908); ‘Lexicon Minucianum byWaltzing 
(Liége, 1509). : 
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Tertullian: Best text of De Spectaculis, De 
Idololatria, Ad Nationes, De Testimonio Anime, - 
Scorpiace, De Oration, Dé Baptismo, De Pudicitia, 
De' Ieiunio, De Anima, De Patientia, De Carnis 
Resurrectione, Aduersus Hermogenem, Aduersus 
Valentinianos, [Aduersus Omnes Heereses}, Aduersus 
Praxean, Aduersus Marcionem in the Vienna Corpus, 
vols. xx and xlvii. The best text of the rest of the 
works is that of F. Oehler® (Lipsig, 1858, 1854), 
which contains what is the most useful complete 
commentary. The best separate commentaries on 
the Apologeticus are those of D. Heraldus (Paris, 
1613), H. A. Woedham (Cambridge University 
Press), R. Heinze (subject-matter especially; Leip- 
zig, 1910), J. P. Waltzing (Louvain, 1911), John E.* 
B. Mayor (with translation by the present writer) 
(Cambridge University Press). Cqmplete index 
verborum to the Apology by P. Heffen (Louvain 
and Paris). On the,text, the works of H. Schrérs, 
Zur Teatgeschichte find ‘Erklérung von Tertullians 
Apologetileum (Leipzig: Hinrichs); E. Léfstedt,* 
Tertullian's* Apologeticum textkritisch untersucht 
“(Lund and Leipzig); E. Lofstedt, Kritische Bemer- 
kungen zu Tertuliians Apologeticum (Fund and 
Leipzig), are- most suggestive, Liber de Palbio, 
edifed by Cl. Salmasius Cees 1682, 1656). A 


1 The studgnt of the later Lata should acquire all the works of 
the Swedish professor, E. Léfstedt. No writer will be fGund- 
more helpful. ° 
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guide to the language of Tertullian is H. Hpppe, 
Syntax und Stil des Tertullian (Leipzig: Teubner); 
’ to his theology, A. d’Alés, La Théologie de Tertullien 
(Paris, Beauchesne). . 
Latin Bible: Pending the Sapouancs of Pfarrer 
J. Denk’s collection of the fragments of the Old 
Latin version or versions of the Bible, to be published 
in four large-quarto volumes by Fock of Leipzig, the 
reader ust stil, employ the three folios of Sabatier 
(Reims, 1748-1749; °Paris,-1749-1751). This can 
be supplemented by Old-Latin Biblical Texts 
(Oxford University Press) and other works. The 
best complete edition of the Vulgate is edited by 
Hetzenauer (Innsbruck);+ the best of the New 
Testament: is the smaller edition of Wordsworth 
and White (Oxférd University Press and British 
and Foreign Bible Society); down to and including 
the Epistlegto the Romans the. best edition is the 
larger edition ef Wordsworth and White (Oxford 
University Press). Among svarious concordances 
to the Vulgate, that of Ditripon (Paris) may de 
mentioned. On the language of Bibiical texts 
in general, the Itala und Vulgata of H. Rénsch 
(Marburg) is still important, eae now capable 
of very considerable additions. | 
Trengeus ;, :, The ‘Latin version of Ireneus is edited 
by A. Stieren (Leipzig) and W. W. Harvey (Cam- 
bridge University” Press). _The New Testament 
quotations with, critical apparatus and copious 
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introductions by W. Sanday and collabofators will 
shortly appear (Oxford University Press). 

Festus, epitomator of Verrius Flaceus, edited by ~ 
W. M. Lindsay (Leipzig: Teubner). 

Ulpian in Huschke’s Iurisprudentia Antetustini- 
ana (Leipzig: Teubner). 


- 


Tuirp CENTURY. 


; Porphyrio, commentator en Horace, edited with 
copious index by A. Holder (Innsbruck). 

Cyprian: Best edition by Hartel in the Vienna 
Corpus. So far as the Testimonia ad Quirinwm is. 
concerned, the true réadings are to be found in the 
apparatus before the symbol L. The best edition 
of the Sententia Episcoporum is by H. von Soden in 
the Gottingen Nachrichten for 1907. The best 
account of the manuscripts of the léfters ise by 
the same writer, Die Cyprianische «Briefsammlung 
(Leipzig: Hinrichs), whom we also owe the 
rectoration of his New Testament, Die lateinische 
Neue Testament in Afrika zur Zeit Cyprianf (same 
publishers), Standard works on the language: 
E. W.: Watson in Studia Biblica, vol. iv. (Oxford 
University Press), L. Bayard (#aris: Hichette).. 
The subject-matter is treated, *in Archbishop” 
Benson’s Cypriah (Macmillgn). There is much 
recent literatyre on pseudo-Cyprianic writings. 

Novatian :° De cibis Iudaicis, edited by Landgraf 
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and Weyinan, in Arch. f. lat, Lex., Bd. xi.; handy 
edition of Dé Trinitate, by W. Y. Fausset (Cam- 
bridge University Press). 

Commodian, ed. Dombart in the Vienna Corpus. 
A copious literature on this mysterious author.‘ 

' Victorinas of. Pettau, d. Haussleiter, in the 
Vienna Corpus (published 1916). 

Solinus: Edited by*Mommsen for*the second 
time (Rerlin: Weidniann, 1895). Best annotated 
edition by Salmasius (Utrecht, 1689). 

Panegyrici Latini, ed. W. Baehrens (Leipzig: 
Teubner). On these see R. Pichon, Les Derniers 
Ecriviins Profanes de la Gaule (Paris, Leroux). 

Scriptores Historie Augustee: Best text by H. 
Peter (Leipzig: Teubner); best’ commentaries by 
Is. Casaubon (Paris, 1603), cum notis variorum 
(Leyden, 1671); complete lexicon by K. Lessing 
(Leipzig, 1996). 


4 
a 


~ *. 
Fourtu CE NTURY. . 


Arnobius: Best text by A. Reifferscheid in the 
Vienna Corpus (valuable critical material in Kk 
Léfstedt, Arnobiana [Lund and Leipzig]); «best 
commentary. by Elmenhorst (Hamburg, 1603 and 
1610). ee ‘ 

Lactantius: Best text by Brandt and Laubmann 


1.Who is much raore probably to he assigned to the midd'e 
of the fifth century, _, 
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in thes Vienna Corpus; best commentary ‘by J. Le 
Biinemann (Leipzig, 1739). 

Tulius Valerius, ed. B. Kiibler (Leipzig: Teub- 
ner). © e 

Tuuencus: Best edition by J. Huemer in Vienna 
Corpus. Neglected MSS. in Musée Plantin, Ant- 
werp. is 

Nonius Marcellus: Best edition by W. M. Landay 
(Leipzig: Teubner); compare also Lindsay's Nonius 
Marcellus’ Dictionary oft Republican Latin (Oxford: 
Parker). i 

Firmicus Maternus: Best edition of his Mathesis 
by Kroll, Skutsch, and Ziegler (Leipzig: Teulfner); 
best. edition of his De Errore Profanarum Religi- 
onum by Ziegler (Leipzig: Teubner): both with 
copious indexes of his language. ° 

C. Marius Victorinus: Good edition of his gram- 
matical works only in Keil’s Gramigatici Latini 
(vol. vi.) (Leipzig: Teubner). ® 

Hlius Donatus: Gommentum *Terenti, ed. P. 
Wessner (Leipzig: Teubner). 

Palladius, 2d. C. Schmitt (Leipzig: Teubner). 
Gn his language, see Schmalz in Glotia, Bd. vi. 
(1914), PP. 172 Ff. 

Aurelius Victor, ed. Pichlmayr’ (Leipzig: een 
Best annotated edition i is — H.. J, ‘Arntgen (Amster- 
dam, 1738). 

Eutropius¢ Best edition b? Dyoysen in the 
Monumenta Germania; best anrptated edition by 

a 
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H. Verhvyk (Leyden, 1762, 1793). An fides: to 
him by Kichert (Breslau, 1850). 

Hilarius: Best edition of the complete works! by 
P. Coustant and S. Maffei 6Verona, 1780).* Best 
text of the commentary on the Psalms by Zingerle 
in the Vienna Corpus (sée also Vienna Sitzwngs- 
berichté, Bd. exxviii.); of the De Mysteriis and the 
historical fragments, By A. L. Feder ih the Vienna 
Corpus (published 1916). A monograph on his 
language by I. A. Quilldeq (Tours, 1908). The 
tranglation of select works, with long introduction, 
by E. W. Watson in Post-Nicene Fathers is most 
helpful. 

Lucifer of Cagliari, ed. W. v. 7 Hartel i in the Vienna 
Corpus, with somewhat inaccurate index of Serip- 
ture passages, ete. 

Zeno of Yerona, ed. J. B. Giuliari (Verona, 1888, 
1960); of. B. Lofstedt, Patristische Beitrdge (Leipzig). 

Priscillian and Tnstantius,s ed. G. Schepss in the 
Vienna Corpus.” 

Gregory of Elvira: De fide orthodowa contra 
Arrianos (Migne, xvii. 549, etc.); T/uctatus Origenis 

’ de Libris SS. Scripturarum, ed. Batiffol and Wilm&art 

(Paris, 41900); Tractatus in Canticis Canticorum, 
sed. G. Heine (Leipzig, 1848); Arca Noe, ed. A. 
Wilmart ia Revue Bénéd., xxvi., (1909), pp. 1 ff; 
xxix. (1912), pp. 47 FF. 


~ 1 With the exception, of course; of the réently discovered 
De Mystertis. ~ 
2 To him the tractatesare now attributed by Qom Morin. 


~ 
a 
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Avienus, ed. A. Rreysig (Leipzig: ‘eubner). 
Best annotated edition by H. Friesemann (Amster- 
dam, 1786). 

Ausonius: Best ed.-R. Peiper (Leipzig: Teubner). 

Querolus, ed L. Havet (Paris, 1880). See also 
Pichon’s work, cited under Panegyrici. 

Pacianus, ed. Peyrot (Zwolle, 1896). wae 

Optatus, ed’. Ziwsa in the Vienna Corpus. 

Filaster, ed. Marx in the Viens Corpus, with 
excellent index. See also Sitgungsberichte sachs , 
Ivi. 48. Cf. P. C. Juret, Etude Grammaticalg sur 
le latin de St. Filastrius (Erlangen). 

Symmachus: Best edition by O. Seeck in Monu- 
menta Germania. 

Ammianus Marcellinus: Best text by C. U. 
Clark (Berlin: Weidmann). Good annotated edi- 
tions by F. Lindenbrog (Hamburg, 1609), Hen. 
Valesius (Paris, 1636), Hadr. Valesius (Pétis, 1681), 
Jac. Gronov (Leyden, #698). 

Servius, ed. Thilo an& Hagen (Leipzig: Teubner). 

Pelagonius, ed. M. Thm (Leipzig: Teubner). 

Claudius Herineros, ed. E. Oder (Leipzig: Teub- 
nef). 

Vegetius : Epitome rei militaris, ed. Lang, (Leip- 
zig: Teubner); -Mulomedicina, ‘ed. Lommatzsch * 
(Leipzig: Teubner). © ° 

Ambrosius: Complete editi€ns-are the Roman of 
1579, and thé Benedictine, reprinted by Migne.- 
The following works have appeared in the Vienna 
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Corpus: Exameron, De Paragiso, De Cain et Abel, 
De Noe, De Abraham, De Isaac, De Bono Mortis, 
De Iacob, De loseph, De Patriarchis, De Fuga 
Seeuli, De Interpellatione Icb et Dauid, Apdlogia 
Dauid, Apologia Dauid que uocatur altera, De 
Helia, De Nabuthe, De Tobia, Expositio Euangelii 
secundiim Lucan, Expositio Psalmi’° CX VII. A 
comprehensive work én the Latinity’ of Ambrose 
is much needede, > 

Ambrosiaster: His commentary on the Epistles 
of St. Paul in the editions of the complete works 
of Ambrose; his Questiones Veteris et Novi Testa-. 
menit, edited by the present, writer in the Vienna 
Corpus; his fragment on Matthew, ed. C. H. 
Turner in Journal of Theological Studies, vol. v. 
(1908-1904), pp. 218 ff. His language treated in the 
present writer's Study vf Ambrosiaster and index 
to the ed. @f the Questiones. 

Niceta of Retnesiana, ed. A» E. Burn (Cambridge 
University Press). See also Carl Weymanin Archiv, 
Vd. xiy. ; 3 

Hieronymus (Jerome), ed. Vallersi (especially 
the earlier edition, Verona, 1784-1742), supph- 
mented, by Anecdota Maredsolana, ed. | Morin, 
wol. iii. (8 parts). * Best edition of Epistles (1-120) 
by Hilberg,.and of the commentary on Jeremiah by 
Reiter in the Vienna Sorpus. On his language an 
excellent monograph by: H. Goelzers Etude Lexi- 
cographique et Grammaticale de la Latinité de Saint 
Jérome (Paris: Hachette). 


- 
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furry Cenrury. ° 

Rufinus: The only critical editions of Rufinus 
are Uiat of Engelbrecht in the Vienna Corpus, which 
covers only his translation of Gregory of Nazianzus’ 
Homilies, and that of Koetzschau in the Prussian 
Academy’s Kirchenvéiter, which contains only his 
translation ef Origen, Llepi? \pyay (De Principiis). 
Migne, P. L., xxi., contains only is independent 
works; his translatione must be sought, for the 
most part, in complete editions of the Greek 
originals. 

Prudentius: The latest edition. is by A. Dressel 
(Leipzig, 1860), which will be superseded by the 
Vienna edition of J. Ber$man, who began a Lemicon 
Prudentianum at Upsala in 1894. Important 
annotated editions by Nic. Heinsius (Amsterdam, 
1667) and Chr. Cellarius (Halle, 403, 1%89). 
The Delphin edition, contains a eémplete index. 

Paulinus of Nola: he best edition is by W. v. 
Kartel in the Vienna Corpus. The best annotated 
editions are those of J. B. Lebrun des Marettcs 
@aris, 1684) and L. A. Muratori (Verona, 1786). 
A monograph on his language will be published by 
J. HS Baxter, of Glasgow University; that ef 
M. Philipp (Erlangen, 1904) is incomplete and slight. 

Claudian: THe best texts are those of Birt (Monu- 
menta Germanie) and Koch (Leipzig: Teubner); 
the best . commentaries are ky Nic. Heinsius 


. 


* 
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Leyden,” 1650, ttc.) and by J. M. Gesner (IRipzig, 
1759). , 

Augustine: The best complete edition is that of 
the Benedictines of St. Maur (Paris, 1679- 1700); 
all the later reprints of this are inferior to the 
original, The best edition of the Confessions is 
by Gibb and Montgomery (Cambridge University 
Press), of the City of God by B. Dombart, third 
editior (Leipzig; Teubner), of the Ars grammatica 
in Keil’s Grammatici Latini. The following works 
haveappeared ia the Vienna Corpus: Speculum, De 
Utilitate Credendi, De Duabus Animabus, Contra 
Fortunatum, Contra Adimantum, Contra Epistulam 
Fundamenti, Contra Faustum, Contra Felicem, De 
Natura Boni, Secundini Epistula, Contra Secundi- 
num, De Genesi “ad Litieram, Locutiones in Hepta- 
teuchum, Qugestiones in Heptateuchum, Adnotationes 
in Tob, Confessiones, Epistule, Retractationes, De 
Civitate Dei, De Fide et Symibgto, De Fide et Operibus, 
De Agone Christiano, De, Continentia, De Bono 
Contugali, De Sancta Virginitate, De Bono Vidui- 
tatis, De Adulterinis Coniugiis, “De Mendacio, 
Contra Mendacium, De Opere Monachorum, De 
Diuinatjone Demonum, De Cura pro Mortuis 
“Gerenda, De Patientia, De PerSectione Lustitia 
. Hominis, Re Gestis Pelagii, De Gyatia Christi et de 
Peecato Originali, .De Nuptiis et Coneupiscentia, 
- De Consensu Euangelistarum, all the“anti-Donatist 


1 The order ts roughly: the ordar of publication. 
é + 
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works, De Peccatorum Meritis et RemisStone et de 
Baptismo Paruulorum, De Spiritu et Littera, De 
Natura et Gratia, De Natura et Origine Anime, 
Contla Duas Epistulas Pelagianorum. The only 
works on Augustine’s language worthy of mention 
are the indexes of wofds and expressions in the 
Vienna Corpus, vols. liii. and 1x. (J. H. Baxter and 
the present ‘writer have independently made con- 
siderable manuscript collectiéps gn, his language, 
which we shall be glad’ to consult for the benefit 
of any scholar interested.) It is anderstood that 
a complete concordance to Augustine exists in the 
library of the Benedictine house of St. Bonifaz 
in Munich? 

Sulpicius Severus: Best text of the complete 
works by Halm in the Vienna Corpus: best edition 
of the Chronica, with French translatign and com- 
mentary, by Lavertujon (Paris: Hachet#:), M6no- 
graphs on his language by Pauckef (Berlin, 1888) 
and Goelzer (Paris, £883). On ‘the text of the 
Vita S. Martini Dy. Gwynn’ s Liber Ardmgchanus 
(Dublin Univetsity Press) should be consulted. 

“Tyconius : Best text of the Rules by F.C. Burkitt 
(Cambridge University Press). 

Pelagius: A critical edition of the are of this 
author is much, needed. The ‘writer hopes to 


1 In this connection the Geistesfritch hie ous der Klosterzelle of the 
late Dom P. Odilo Rottmanner (Munich: Leniner, 1908) shouhi 


be mentioned.* PS 
© it . 
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supply one of the Expositiogs on Thirteen Epistles 
of St Pgul, never before printed in its original - 
form. aa 

Macrobius: Best text by “Eyssenhardt, second 
edition (Leipzig: Teubner). ; 

Marcellus Empiricus, ed. Helmreich (Leipzig: 
Teubret). A Monograph on his language by 
Chabert (Paris, 1897).” : 

Theodore Priseian, cd. Rose (Leipzig: Teubner). 

Avianus, ed. R. Ellis (London, 1887). Good 
earlyecdition by Cannegieter (Amsterdam, 1781), 
with complete index. 

Martianus Capella ; There issas yet no satisfactory 
text. The best edition is hy ULF, Kopp (Erankfurt 
* a, M., 1886). 

Rutilius Namatianus, ed. C. H. Keene, with 
translation and commentary (Bell). Cf. J. S. 
Gruber (Ni@Mnberg, 1804). 

Orosius, ed. *Zangemeister* in’ Vienna Corpus 
(smaller edition, Leipzig: Tetbner). - 

Mariug Mercator, ed. Garnier (Pais, 1673), with 
copious dissertations; ed. Baluze (Paris, 1684), 

Cassian, ed. Petschenig in the Vienna Corpus, 

with vaiyable indexes. > 
* Eucherius :' Part of the works edited by Wotke 
in the Vienka Corpus. Complete ¢ollations of the 
manuscripts exist amdng the papers of the late 
Dr. Alfred Holder of Karlsruhe (ob. 1926). 


1 See P.S. Allen’s’ Dpus dpist. Des. Wrasmi, vol. iii., p. 98 
(No. 676): anes 
a 
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Vinéent of Lerins, «d. Moxon (Cambridge Uni- 
‘versity Press), . 

Lea, ed. P. and H. Ballerini (Venice, 1755 ff.). 
See also C. H. Tumner$ The Collection of the Dogmatic 
Letters of St. Leo in Miscellanea Ceriani (Milan, 
1910). i 

Prosper : His Chronicle in Monumenta Gerniante, 
ed. by Mommsen. On the falsely attributed De 
Promissionibus et Preedictignshus® Dei, sée Col- 
lectanea Biblica Latina, vol. iv. (Rome, 1918), 
pp: 227 ff. i. ha 

Patrick: Edited, and translated by N. J D. 
White (S.P.C.K.). 6 

Codex Theodosianus, ¢d. Mommsen and Meyer 
(Berlin: Reimer). 

Ceelius Aurelianus, ed. Cc. ‘Mei Speers 
1709, etc.). 

Cassius Felix, ed. V. Rose. On hjs rguage” see 
Wolfflin in Munich ‘“Sitaungsberighte for 1880, i., 
pp. 381 ff. ‘ 

Merobaudes, ed. Vollmer in Monumenta Ger- 


mania. 
Claudius Marius Victor in Vienna Corpys (vol. 
xvi.), by K. Schenkl. e 


o 


Orientius, ed.” L. Bellanger (Paris, 1908). 

Cyprian of Toalon, ed. R. Peiper in*the Vienna 
Corpus, with which use The Etyin Heptateuch, by 
John E. B. Mayor (Cambridge Unfversity Press}, 
invaluable ‘to all students of-late “authors. 


« 
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Salvian, ed. F. Pauly im the Vienna Corpus; 

* best annetated edition by C. Rittershusius (Altdorf, * 
1611). wee 

Apollinaris Sidonius, ed. Mohr (Leipzig: Teubner); 
letters translated by O. M. Dalton (Oxford Uni- 
versity Press). Best annotated editions are by 
‘J. Savaro (Paris, 1699) and J. Sirmond (Paris, 
1614). On the latinity, see H. Kretschmann 
(Meme, 1870, TR72. 

Mamertus Claudianus, ed. A. Engelbrecht in the 
Viena Corpus (good index). 

Faustus Reiensis and Ruricius, ed. A. Engelbrecht 
in the Vienna Corpus. On the authorship of certain 
sermons attributed to Kaustus in Engelbrecht’s ' 
edition, see Dom Morin in Revue Bénédictine, ix. 
(1892), pp. 49-61. — 

Arnobius Junior: His works are not yet united 
-in one edition, The commentary on the Psalms 
and the Conflictus and the Phedestinatus in Migne, 
liti.; the Eapositiuncule in Xuangelium in G. Morin, 

. Anecdota Maredsolana, vol. iii., part 8; the liber 
ad Gregoriam in his Etudes, Textes, Decouvertes, t. i, 
pp. 383-439, in which volume also (pp. 809-382) is 
the besbsaccount of the author’s works and hatinity. 
” Ceesarius of Arles: The sermois of this great 
preacher art in part to be found ir the appendix to 
the Sermons of St. Megustine, in part in Migne, lxvii. 
A complete edition for the Vienna Corpus has long 
been in preparation by Dom 6. Morin, who has 
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meantime published aenumber of new picces in the 
* Revue Bénédictine, xiii., xvi. » XXL, Xxiii., ¥xvil. 


foe 
5 Sixta CENTURY. 


Gelasius: The Decretum Gelasianum de Libris 
recipiendis et non recipiendis, edited - wby Ek. 
von Dobschiitz (Leipzig: Hinrichs); the Géasiin’ 
Sacramentary, ed. H. A. Wilson (Oxford University 
Press). ee 

Maximus of Turin : The defects of Bruni’s edition 
(Rome, 1784) are in part neutralifed by the ework 
of Spagnolo and Turner in the Journal of Lheo- 
logical Studies, vol. xvii. (1915-16). 

Gennadius: The De, Viris Illustribus, ed. 
Richardson (Leipzig: Hinrichs); the De Ecclesias- 
ticis Dogmatibus, ed. C. H. Turner (Journal of 


Theological Studies, vol. ‘vii.). e 
Victor Vitensis, ed Petschenig in) fne Vienna 
Corpus. 


Dares Phrygius an Dictys Cretensis), ed. 
F. Meister (Leipzig: Teubner). Good old édition 
by Fabri (Amsterdam. 1702). 
*Sedulius, ed. Huemer in the Vienna Corpus. 
Alcimus Auitus, ed. R. Peiper in the Mopiumenta 
Germanie. Copious monograph on the latinity’ 
by H. Goelzer (Paris, 1909). 3 * 
Dracontius, ed. F. Vollméc.t m Monumenta Ger- 
~ manie and alo i in thePate Latini Mitures (Leipzig: 
Teubner), ” A ahs 


. 
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* 
Boetius : The’ De Consolatione Philosophie, cd. 
* R. Peiper (Leipzig: Teubner), to whom, however, * 
was unknown a valuable nint}-century manuscript 
in the Laurentian library, Florence. The In Tsago- 
gen Porphyrti, ed. S. Brandt in the Vienna Corpus. 

Ennofius, ed. F. Vogel in the Monumenta 
Gernidnie: older edition by J. Sirmond (Paris, 1611). 

Fulgentius of Rugpe : Certain works ed. by R. 
Helm (Leipzigs eubner); a good monograph on his 
language by O. Friebel (Paderborn, 1911). 

Priscianus, ed. in Keil’s Grammatici Latini, 
volsqii. and iif. 

Cassiodorus: Best cd. of*collected works by 
Garet (Rouen, 1679; Venice, 1729); the Com- 
plexiones in Epistolas, Acta Apostolorum et Apoca- ~ 
lypsin, ed. S. Maffei (Florence, 1721), S. Chandler 
(Logdon, 172); the anti“pelagianized revision of 
Pelagius’ eXpositions of the Epistles of St. Paul, 
published under.the name of Primasius in Migne, 
P. L., \xviii.; the Varie, with splendid index by 
L. Tranbe, ed. Mommsen in the Monumenta Ger- 
manie; the Chronicle by the same in the same 
series; the grammatical works in Keil’s Gram- 
matici Lstini. The papers of P, Lehmann ia recent 
Volumes of Philologus aré important. 

’ Tordanis, ed. Mommsen in the Monumenta Ger- 
manic : on the latiait}, F. Werner (Halle, 1908). 

Gildas, ed. “Mommsen in the Monumenta Ger- 

manice, 


. 
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Gregory: of Tours¢. ed. Omont, Collon, and 
‘Poupardin (Paris: Picard, 1918). A ‘standard 
mgnggraph on the letinity by M. Bonnet (Paris, 
1890); a German translation, with excellent his- 
torical notes, by S. Hgllmann, 8 vols. (elpeas 
. Dykschen, 1911-1913). 

Anthimus, ed. V. Rose (Leipzig: Teubner}.” 

Justinian’s Institutes, ed. «J. B. Moyle (1890); 
Digest, ed. Mommsen (Berlin: Weimann).” 

“ Apollonius of Tyre,” ed. . Riese (Leipzig: 
Teubner, 1893). ° 

Maximian, ed. Petschenig (Berlin: Calvgry); 
ed. Webster (with cofamentary) (Princeton, 1901). 

Arator »Best edition by H. J. Arntzen (Zutphen, 

1769); last ed. G. L. Perugi (Venice, 1909). 

Venantius Fertunatus, ed. F. Leo and B. Krusch 
in Monumenta Germania. ° a 

Corippus, ed. Petschenig (Berlin, 1886): anno- 
tated editions by A. Goetzius (Altdorf, 1743) and 
P. F. Fogginus (Rome, 4777). 

Gregory the Great : : Best edition by the Benedic- 
tines (Paris, 1705; Venice, 1768-1776). 

Eugipius : His Vita Sancti Seuerini, ed. Momsen 
(Berlin:«Weidmann); his excerpts from SteAugus- 
tine, ed. P. Knélf in the Vienna Compus. 

Apringius : His« peelings” on the Apocalypse, 
ed. Férotin (Paris, 1900). oe. 

*  Primasius : ‘His commentary on tHe Apocalypse 
in. Migne, J Ixviii.; ; the Biblicaltext” critically edited 
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by Hangsleites (Zahn’ s Fors@ungen. Bad. iv. ) See | 
under Catsiodorus. 

Tunilius: The Instituta Regularia Diuine FeNs, 
ed. H. Kihn (Freiburg, 1880). 

Eugenius Toletanus, ed..Vollmer in Monumenta 
Germanie. 


Sevenya Century. 


Isidore of Seville : Rest edition of the collected 
works by F, Arevalo (Rome, 1797-1808); best 
edition of the Liymologie (Origines) by W. M. 
Lindsay (Oxford University Press). Best account 
of the older manuscripts ofs Isidore’s works by 
C. H. Beeson (Munich:\, Beck). The +Historia 
Gothorum, Vandglorum et Suevorum, ed. by * 
Mommsen in Monumenta Germanic. 

Virgilius Maro, grammarian, ed. Hucmer (Leip- 
zig: : Teubné) ). (On the language, ef. P. Geyer in 
Archiv f. lat. Tae, +» li, (1885), ) Bp. 25 ff. 

Fredegarius, ed. B. Krusch’ (Hannover, 1888) in 
Monumenta Germania. 

Aldhelm: Best ed. of the De Virginitate by R; 
Ehwald i in Monumenta Germanie. 

xy —_ oe 
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Frourt Century.” 
Venerable Bede : Begt edition of the Historia 
Ecclesiastica Gentis aAhglorum by Plumsner (Oxford 
University Press); valuable annotated edition of 
Books II. and IV. by Mayor and Lumb? (Cam 
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bridge ‘University Bress). Portions of his De 

“ Temporibus edited by Mommsen in Monumenta 
Gepmenie; his graminatical works in Keil’s Gram- 
matict Latini, vol. vii. With these exceptions, 
none of his works is cgitically edited, though ex- 
cellent manuscripts abound. 

The Itinerarium Etherice (Eucherie), of adertaing 
date, is edited by Heraeus (Jeidelberg, 1908) and 
others: translated by Provost P&rnard and (for 
S.P.C.K.) by M. L. MeCture and C. L. Feltoe. 
Cf. Anglade, De Latinitate Peregrinationis ad’ Loca 
Sancta (Paris, 1905), and a large litefature besides, 
of which E. Léfstedi’s Philologischer Kommentar 

: (Lund u.sLeipzig) is of aoe importance. 

The later Latin is, on the whole, easier than the 
earlier; but it differs from it in certain resp¢cts. 
To a few of these attention may nqw be called. 

Colloquialisms which appear in, the comedies of 
Plautus, in the more conversational letters of 
Cicero and his correspondents, in Horade’s less 
formal poems, i in the younger Seneca and Petronius, 
are, for the most part, rigidly excluded from polite 
literature in the early days. «With Froato and 


Apuleius they Begin to appear again in literature, wee 


and very few of the later authors are free from 
them. The earlier forms of fietZatin Bible abound 
* in colloquialisms. 


ce There pppears te be also xaoieiecable conscious 


s 
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antiquarian elethent in somg of the late authors— 


' for example, Fronto and Gellius. At least, theres 


are many words found in Plagitus and other, carly 
writers which aré unexampled again until we code 
to the second century 4.p. Some of these may, of 
course, pave been in continuous colloquial use in 
“Ht trtérval. It is unsafe to assume that words not 
found in the Ciceronigt period were then obsolete. 

Again, there 4g a» tremenstous accession of the 
Greek element ‘in Latin. reek was certainly the 
leading languag® of the Roman Empire down to 
A.D. 150 or 260, and many words which had been 
recognized as foreign were wow written in Latin 
letters, having become part“of the Latin Janguage. 
It would be very instructive, if we had sufficient: 
reliable evidence from the manuscyipts, to trace 
the date of the appearanct of certain Greek words 
in Latin. ‘Some words were written as Greek in 
Cicero's time which in Jerorfe’s time had become 
Latin. < : 

The seader will also discover that the vocabulary 
has grown enormously, particularly in the direction 
of compounds and of abstract nouns. There &, 
for exabaple, a large accession of words comgeunded 
‘with the negative pdrticle in-, and the increase 
in the number of*abstract nouns is sufficiently ex- 
plained by the grgmifig need for the expression of 
philosophical 4nd theological conceptions in Latin. 

In the Christ2an ]jterature shere is*the whgle 


. 
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mass ‘of definitely G@bristian terininology to: be 

* reckoned with. This terminology was the inven- 
oD ae ,of the translators of the Bible and of the 
Christian authors. “Until Christianity reached a 
level in the social scale Qvhere Greek was not under- 
‘stood, a Latin Bible. was unnecessary, When 
it became necessary, it was, as T believe, the 4 work 
of those whose proper langyage was Greek, and 
who possessed or usélittle bat a*celloquidl know- 
ledge of Latin. Hence many of the bizarreries of 
the Old-Latin Bible, some of which disapfeared 
under continuous revision. 

The foundation of the more technical ianaiiae 
of Christian theology was laid by Tertullian. He 
had a wide knowledge of ancient Greek and Latin 
literature, and as a trained lawyer possessed also 
a minute knowledge of Roman law. « It is to him 
more than anyone else that the Latin Sf the Chris- 
tian authors owes ‘its definitely legalistic tinge. 
Some of the words he employs fell into disuse later, 
but, a considerable portion of his vocabulary be- 
game a settled part of Christian terminology. 
Words like persona and trinitas are first emp!oyed 
by him in their special sens¢s. It is rd Bilerys 
_ however, that Wwe first find incarnatio. 

The average prose of the later Authors is distinctly 
easier to follow than that‘o®ghe classical period. 
Writers like Tertullian, Hilary, an@ Augustine can 

ebe at tipies hard enough, bué theinajority ape fairly 
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easy: This is due, in part by lefst, to the rules of 
the rhetorical schools, according to which clauses are® 
short, and the sentence is buft, as it were, bythe 
addition of one brick at a time. The vpafallehSm 
between clauses becomes at. times rather mechanical , 
and wegtisome, but this, want of variety help& 
“Tht Understanding of the reader. A nymber of the 
nicer distinctions of. giassical times—for example, 
the difference,iween the Le feficative and the sub- 
junctive followintg ante quam and prius quam— 
tend*to disappéar. The accusative and infinitive 
: congfruction Becomes less and less used, and tHe 
substituted constructions beg us neargt to the 
practice of modern languages. ° 
The later Latin prose is distinguished from the 
earlier by the greater prevalence of poetic diction 
in it. The-influence of Firgil may be tractd in 
nearly every later Latin author, though not in all 
to the degree visible in Tacifus. Virgil became a 
school-book ‘almost immediately, and thus we 
find his influence cropping up constantly where 
we should never expect it, and in authors who would 
be glad to eliminate all pagan influence if they could. 
The raher illiterate Ambrosiaster beg*ifs his 
‘65th Questio with thé words: “ dbscuri$ uera in- 
uoluere nofi est bonum.” This as, of course, an. 
echo of Virgil, QSwzid vi. 100, obeeile uera 
inuoluens,” u8ed of the Cumean Stbyl, Jerome 
constgntly echdgs Viagil, Horace, and other pocks; 
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Muanaisie shows, a g04 knowledge SE Lucan. 
- But the ‘itiucnee of poetry appears not only in. 
recollections of the poets, but in the use of words 
Jae for poetry, “of which the origin was for- 
gotten. There would never have been a word 
eloquium, except for tMe fact that elogegntia will 
not go into the hexameter: yet eloquium”is ext” 
frequentin tice late prose- winters. Again, adjectives 
ending in -dicus, fous, are Tposidy, poetical, and 
the suffix is almost otiosé in most cases. Such 
formations are very convenient amplificatig:s of 
the simple word, as letificus of latus, if one is 
writing hexameter ‘werse, but the later prose- 
writers fpok over a word’ like weridicus, constructed 
for verse as it was, and ‘superfluous from the prose 
point of view., . 

Perhaps, however, wKat will trouble the classical 
reader most is the extraordinary wey in Which 
certain simple wordshave changed their meaning. 
With some illustrations of this feature of late authors 
the present papcr must close. The illugtrations 
are selected Somewhat at random, and have no 
relation to one another. 

In~ghilosophical and theological writiggs it is 
useful tobe able to distinguith thrgughout the forms 
of anima, “‘lifeyprinciple,”’ “‘ soal,”’ frm those of: 
animus, “ spirit.” “It is of] in the dative and 
ablative plu‘al that there is any éifficulty: The 

: : 4 : ; 
difficulty ‘does notséem to haye bé¢n felt in classical 
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times, when more was ida tf the intelligence. 
But the Christian writcrs always use animabys for « 
the dative and ablative pluraf of anima, amd “is 
avoid the ambiguity. In thé classical pertod um 
use of this -abus form is very restricted. 

In theffater authors the, word adiutorium occur¥ ° 
2 eonhitless nymber of times, and is probably at 
that time the commgftst word for “assistance.” 
In Cicéro it qctarseonly . The early word 
adiumentum is, ‘oh the contrary, very rare in late 
Latt® Auzilivh and suffragium persist. In clas 
sical,Latin the word ciuis does duty for “ cigfzen o~ 
and “ fellow-citizen”” ; in late JAtin we have fonciuis 
for the latter, in the sam$ ‘way as woAirgs divides 
up later into appmonitns for the latter sense, 
roditns for the former. Among tke gnew words 
coined is deitas (from dus). Armobius already 
uses it, bu® Augustine, a century later, considers 
it necessary to apologize for As use. 

The later authors appeag to prefer an ablative 
like ueteri to ueter?, The former appears to have 
been invented by the hexameter poets because of 
the difficulty of using the other in the hexamete®. 
Even imNprose, of equrse, a tribrach would ggmerally 
he avoided: Inglassfal Latin only the compara- 
tive of certé& is uged with a clause dependent on it; 
in late Latin the pgaifive frequently occurs in this 
use. In classical Latin the ablative cast is employed 
after tpe compafptive,of an adjeative; inate Latig 
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we snieaines fine, the: g,senitive, on the whalogy of 
~ Greek. 

One of the most eastiebie Sianged alfects the 
ya at Gt éertain wel.sknown pronominal adjectives. 
The word zs was always a weak word, and, if it was 

“wrongly aspirated, sorfe of its forms wre liable 
to be confused with those of hic. The iibewrts 
aspirate fortas of hic was a7! ‘guch coiriinoner occur- 
rence, and led to confusion 1 With f forms of is. The 
effect was to drive the™word is almost out of the 
language. It resulted from this that hic carce-to 

~kave the sense of is, as it has almost universally 
in late authors. « I Sik e a comparatively rare word in 
classicar times, came ‘Yo-have the value of hie, as 
we see from Romance forms like Spanish este 
(“this ”’) it, must have had. This new sense rules 
in late authors. o.. 

In classical Latin the want of a preset partiGiple 
to the verb sum oftes causes difficulty. This was 
got over in late times by giving constitutus, positus, 
and consistens the weaker sense of the -missing 
participle. Cénstitutus is oftener used by African 
writers ; positus is oftener used by European writers; 
consisigns is comparatively rare. Corggio and 
emendo are sometimes empjoyed __intransitively in - 
late Latin, like the English “reform.” Not infre- 
quently we find in certain tat ite authors a curious 
intransitive «ise of dissimulo, Tollowed by a, ab, 


‘in the seiye, “ I neglect ”; thergris also a use of 
~~ e : Ce ee ae 
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proficio witn the-dative of pe “ sons-or things, in the - 
gense of prosum, There is uv t ace of either of 
these uses in classical Latin. 

It has been noted that sepe’ »nds tc. die* at in 
late Latin: sepe numero seems hardly to have been 

“remember d at all. The p.ace of these words is 

TEX ks Jrequenter, ete. Tne word denigue under- 
goes very strange deve'spments in’late Latin, the 
most ecmmon, af its new es being “for.” 
Classical Latin saws usquc~.dhuc; in late Latin we 
aiso~Snd, first tsgue nunc, and then later even 
nune usque, ~ .7 

Tke preposition zuata is very often emople oe in 
late Latin=secundum, “ acgording to.” A‘is used 
‘sometimes after the comparative instead, of the 
plain ablative. Ii Augustine and, other -authors 
we find phrases like a lorge, de lenge, “ fram a 
distance ”;~in classical Latin the distance only 
might have: been expressed--without any other 
indication of place or direction. 

In the Bellum Hispaniense, now attributed to onc 
of Julius Ceesar’s officers, we find the first certain 
example of a use of guod which becomes very wide- 
spread-and influential in later times, not o in 
Eatin, Dut also in® t= Romance languages: the 
use, I mean, to “jatroduce a noun clause after a 
word of saying or thiphing, instead of the accusative 
and infinitive- Ir‘Tate times the purists continue 
to cmapsoy the -ol* construct‘on; the slishtly legs 
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strict allow themse ves the quod construction, 
followed by indj atu: or subjunctive. “Dnder the 
infltierte of the’ treck Bible, where 67s may mean 
tka “7” or “* bee, ise” according to the context, 
a foreign use of quia and quoniam arises in Latin, 
where they become wicely used in the sen :e “that.” 
Quia is more literary than quoniam in vei 
Even ut is ‘ound occasion ly with the same force. 
In introducing »questiva where a negative 
answer is expected, c:<sical Letin employs num 
or numquidnam. Late Latin dropped num e-areiy’ 
-or almost entirely,’ and regularly «sed numquid, 
muct. Jess frequeni'y numquidnam. In classical 
Latin cfenim naturally-stands in the first place in 
the sentence, being really two words, ef enim, but~ 
in late Latin, on the analogy of enim and perhaps 
under the inftuence of the poets, it is also very 
frequently used in the second place: a the sense 
of “* but if not,” “ of>erwise,” late Latin sometimes 
employs the extraordinary phrase si quo minus; 
sin aliter seems to be dead, but alioguin and sin 
autem are freqient.’ Finally, propter quad occurs 
extremely often in the sense of ‘‘ wherefote,” “for 
which reason,” perhaps a literal ai of Greek 
dior. ~pen f % 


1 See Burkitt’ 's The Old Latin and the I: <ala (Cambridge Univer- 
sity Press), p. 41, for Biblical exainples. 
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